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        Peteru Dorsettu Gravesovi,
        

        jehož fantazie je bezbřehá.
      

    

  
    
      Byl jsem ti věrný, Cynaro! Svým způsobem.

    Ernest Dowson, Non Sum Qualis Eram Bonae

    

  
    
      PRVNÍ KAPITOLA

      V duchu si to dokážu jasně představit.

      Thorn Bluffs, 17. prosince, čtvrté výročí jejich svatby.

      Obléká se na večeři, kalhoty z tmavě šedého kepru, plátěná košile v barvě mlžného oparu. Černý sportovní kabát, před hodinou vykartáčovaný a připravený Annunciatou, visí na dosah ruky na vypolstrovaném ramínku. Černé hedvábné ponožky jsou přehozené přes naleštěné černé mokasíny.

      Má si vzít vázanku? Kromě příležitostných povinných akcí, jako bylo zasedání správní rady nebo povinný charitativní galavečer, ji už dlouhá léta nenosí. Ani na svatbu nesměl opomenout černý motýlek, který mu svíral hrdlo. Dnes večer raději nebude riskovat, rozhalená košile by ji mohla popudit.

      Vybírá si stříbrošedou hedvábnou kravatu.

      Mají rezervaci na 17.30 v Sierra Mar. Nezvykle brzy, ale ona bývá v podvečer po druhé dávce antipsychotik mnohem klidnější a poddajnější, přesto by jí však svým vzhledem neměl zavdat sebemenší příčinu k rozčílení. Všechno má předem domluvené. Rohový stůl na prosklené terase vybíhající nad Tichý oceán, k jídlu pak dušené hrušky na začátek, tresku s kaviárem a jemnou máslovou omáčkou beurre blanc a čokoládovou pěnu.

      Samozřejmě bez vína. Jen koktejl z levandule a limonády.

      Aspoň nebude muset přemýšlet, co si dát.

      Možná se jim podaří přežít večeři bez nehody.

      Obléká si kabát a kolem zápěstí si připíná otcovy těžké chromované hodinky Breitling. Když vychází ze šatny, zaslechne venku štěkot dvou německých ovčáků. Jsou zjevně rozrušení, jako by vycítili nějakou hrozbu.

      Je tu snad nějaký vetřelec?

      Zkontroluje monitor kamer na pozemku: brána na příjezdové cestě je bezpečně zavřená. Dostal se sem snad někdo lodí ze zátoky? Sílu rozbouřeného oceánu by žádné malé plavidlo nezvládlo.

      Vyjde na terasu s nádherným výhledem na oceán a útesy. Bouře posledních dní konečně ustaly a západ slunce rozzářil oblohu, poslední mraky se vybarvují do zlaté, růžové, azurově modré. Ale hladina je stále rozbouřená, vlny narážejí na útesy a spršky vody se rozstřikují vysoko nad skalami. V zátoce ani za ní na otevřeném moři není žádná loď v dohledu.

      Zadívá se dolů na pláž.

      Stojí na místě, kde se rozbouřené vlny lámou. Dlouhé světlé vlasy jí vlají ve větru a cípatý lem ledově modrých šatů se jí lepí na nohy. Vypadá jako exotická mořská sasanka, která se vynořila z hlubin klidného tropického oceánu.

      Otočí se a zahledí se na dům. Vidí ho?

      Vykřikne její jméno, ale vítr mu ho sebere ze rtů.

      Obrátí se zpátky k oceánu a udělá krok do zpěněného příboje. Voda se jí pění nad kotníky, namočí si lem šatů, hedvábná látka ztěžkne.

      V tu chvíli se dá do pohybu. Proběhne ložnicí a seběhne po schodišti do haly. Vyrazí ven a běží dál. K okraji ostrohu, k bráně v oplocení, k polorozpadlým dřevěným schodům vedoucím na pobřeží. Bere je po dvou, po třech, třísky se mu zabodávají do bosých nohou, doprovázen čestnou stráží dvou německých ovčáků.

      Když doběhne na písečnou pláž, zakopne o botu. Stříbrný sandálek na vysokém podpatku, až obludně dlouhém a tenkém. Ty boty si nechala ručně šít v Miláně.

      Ale vůbec nikde ji nevidí, ani na pláži, ani ve vodě.

      Znovu na ni zavolá a pak se poslepu vrhne mezi skály do vln. Proudy jsou tu prudké, silný příboj ho strhne pod hladinu. Mokrá košile a kalhoty ho táhnou stále níž a níž. Rukama se snaží zachytit drsných kamenů, až si je rozedře. Ledová síla do sebe narážejících vln ho téměř přemůže. Řemínek hodinek se mu zachytí o výčnělek skály. Podaří se mu vynořit nad hladinu, vzedmutou vlnou se nechá donést k plochým skalám u břehu a z posledních sil se doplazí na písečnou pláž.

      Leží na zádech a lapá po dechu. Vykašlává vodu z plic. V očích ho pálí slaná voda a bahno. Psi ho starostlivě očichávají a olizují.

      A teď se nad ním tyčí Hectorova tvář, jako vždy netečná. S jeho pomocí vstane.

      Protře si oči a hledá stříbrný sandálek. Když ho najde, přivolá psy, aby prohledali malý kousek pláže a našli ten druhý. Ale moře ho jistě pohltilo.

      I ona je pryč. Je mrtvá, tím si je jistý. Už pro ni nemůže nic udělat.

      Nic, kromě oznámení její smrti policii.

      Tak si to alespoň představuju já. Ale na druhou stranu, vždycky jsem měla bujnou fantazii.

    

  
    
      DRUHÁ KAPITOLA

      Měla jsem to tušit. Myslím Carlottinu smrt.

      Měla jsem mít oči otevřené dávno předtím, než se to stalo. V posledních dvou sezonách naše sledovanost pomalu klesala a sponzoři mizeli jako pára z chladnoucího čaje.

      Ale Temná Carlotta, seriál pro malou kabelovou televizi, pro niž jsem psala, nebyl žádný tuctový seriál. Byl lehce dráždivý a erotický, s nádechem černé komedie, v gotickém stylu. Odehrával se v ponurém prostředí Adirondackého pohoří devatenáctého století. Vyskytovali se v něm pomstychtiví duchové lákající novomanžele k hrůzným sebevraždám, upíři chlemtající krev z broušeného křišťálu jako obyčejní lidé pijící martini. Mladé karmelitánky svlékající se z řeholního hávu na pouhé mrknutí statného hrobníka.

      Jak jinak by to mohlo skončit?

      Na seriálu jsem se podílela už od jeho začátku před šesti lety, začínala jsem jako řadová stážistka, pak jsem se vypracovala na pozici scenáristky. Ve své práci jsem byla dobrá a milovala jsem ji. Což bylo zvláštní, protože na gotičku nevypadám. Mám rozevláté světle hnědé vlasy, zářivé šedé oči, které na mě prozradí všechno, co si myslím. A málokdy nosím černou, protože v ní vypadám příliš bledě.

      Ale vždycky mě přitahovaly děsivé a strašidelné historky. Když jsem byla malá, představovala jsem si docela laskavou postavičku – kostru jménem paní Kostička, která žila pod mou postelí a chrastila kostmi, kdykoli zahřmělo.

      Na Halloween pro mě žádné princeznovské čelenky neexistovaly. „Chci být mumie,“ trvala jsem na svém. Máma milovala divadlo, a tak mi vyhověla. Obvázala mi celou hlavu gázou, kterou namočila do studeného čaje, aby vypadala věrohodně špinavá a rozkládající se.

      Možná se tahle moje slabost zrodila, když mi byly tři roky a otec ze dne na den zmizel. V tom věku jsem samozřejmě neměla pojem o smrti. Chápala jsem jen to, že jeden den jsem měla tatínka, kterému jsem seděla na klíně a tahala ho za rozčepýřené zrzavé vlasy, a druhý den už tam nebyl.

      
        Kde je táta?
      

      
        Měl nehodu, miláčku.
      

      
        Ale kam šel?
      

      
        Jdi spát, zlatíčko. Nechám ti rozsvícenou lampičku.
      

      Otec prostě najednou zmizel. A svým způsobem s ním umřela i máma. Nikdy se znovu nevdala. Každého nápadníka poslala rychle do háje a veškerou svou vášeň vložila do hraní v místním divadle. Vyměnila romantiku skutečného života za jevištní představení.

      A tak jsem si začala představovat, že mrtví nezůstanou mrtví. Že se do našeho světa vrací, i když třeba jako chrastící kosti, příšery ve shnilých hadrech nebo upíři chlemtající krev.

      Seriál Temná Carlotta byl pro mě jako stvořený. Jenže pak taky zmizel.
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      Bylo říjnové sychravé ráno. Hlavní scenárista Wade O’Connor si mě zavolal do kanceláře. Wade byl můj šéf a zároveň důvěrník – pohledný chlapík s počínající dvojitou bradou, jak si vytahoval kůži na krku, když byl nervózní. Zrovna teď za ni škubal jako šílený.

      „Mám špatné zprávy, Janie. Raději se posaď.“

      Cítila jsem, jak se mi z obličeje vytrácí krev. Další špatné zprávy už nevydržím. Ne s tou odporně sladkou vůní máminých smutečních květin, kterou jsem ještě cítila v chřípí. „Co se stalo?“

      „Zrušili nás. Koncem příštího měsíce.“

      „Zrušili?“ Připadalo mi to naprosto nesmyslné.

      „Jo. Místo našeho seriálu budou vysílat wellness show. Šestiminutové kardio, bobule, co léčí rakovinu… a tak. Omlouvám se, že ti to musím říct zrovna já.“

      Prohlížela jsem si fotky hvězdných herců našeho seriálu nad Wadeo­vou hlavou. Dokonalé úsměvy s vybělenými zuby, rafinova­né účesy… dodávalo jim to určitou rodinnou podobnost. Vždyť my jsme byli jako rodina! Herci a štáb, jedna semknutá, nerozlučná ­rodina.

      
        Lži!
      

      Měla jsem chuť ty rozšklebené obličeje strhnout ze zdi a rozbít je o Wadeův stůl, chtěla jsem křičet, kopat a zuřit. Ale neudělala jsem to.

      Místo toho jsem znovu nasadila maminčin výraz pro všechny pohromy, ať už šlo o smrtelnou nemoc, nebo o ztracený recept na kmínové sušenky.

      „Do prdele, do prdele, do prdele,“ řekla jsem.
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      To bylo v říjnu a teď byl konec května. Seděla jsem se zkříženýma nohama v okně svého bytu v Cobble Hill a dopíjela lahev sancerre – bůhvíproč otevřenou, protože byla napůl zoctovatělá, MacBook mi ležel na klíně. Odpoledne jsem si vyhradila na účty – a těch se mi nahromadilo opravdu hodně. Bylo vlhké, studené jaro, jeden ponurý den za druhým, a deprimující déšť bubnoval do okna.

      Byla jsem bez práce téměř osm měsíců. Zatahala jsem snad za všechny možné nitky, zaklepala na všechny dveře. Ale v uplynulém roce byla krize a my jsme nebyli jediný seriál, který se zrušil. A tím narostla řada seriálových scenáristů, kteří bušili na stejné dveře. „Jen vydrž do podzimu,“ nabádal mě můj agent. „V létě je mrtvo – pak se to zase rozjede.“

      V březnu mi došlo poslední odstupné. Nikdy jsem si moc nenaspořila, a to málo, co jsem měla, se rychle tenčilo a pomalu se stávalo výplodem mé fantazie. Budila jsem se ve tři ráno s pocitem blížícím se panice. Nájemné za byt bylo přemrštěné i na brooklynské poměry. Prohledala jsem webové stránky a hledala levnější bydlení, rozeslala e-maily všem známým. Ale ani jedna nabídka mi nevyhovovala.

      A mezitím stále přicházely další a další složenky a výdaje.

      Posilnila jsem se douškem vína a otevřela první obálku.

      Hospicové služby Tender Care. $2,647.19. DLUŽNÝ ZŮSTATEK PO SPLATNOSTI.

      Do prdele. Na tohle jsem zapomněla. Už je to devět měsíců od chvíle, co jsem maminčin popel rozptýlila z promenády v Ocean City (nelegálně, před svítáním), a pořád jsem splácela to, co nepokryla pojišťovna. Chtěla jsem pro ni tu nejlepší péči a nelitovala jsem toho. Jenže teď se mi najednou všechno vrátilo: její jídelní kout proměněný v nemocniční pokoj, skříňka přeplněná lahvičkami a injekčními stříkačkami, pípající monitory na příborníku a vrzání… vrzání bot s tlustou podrážkou na linoleu.

      V hrudi mi nabobtnala bublina ztráty, smutku a viny.

      Seskočila jsem z okenní sedačky, šla do kuchyně a nalila si do sklenice zbytek vína. Pila jsem dost, ale bylo mi to jedno.

      Když mi zazvonil mobil, sáhla jsem po něm.

      „Takže ještě žiješ,“ ozval se veselý baryton Otise Fairfaxe. „Jak to, že mi neodpovídáš na esemesky?“

      „Promiň, dneska jsem se ještě nedívala.“

      „Páni, to vypadá, že máš pořádnou depku.“

      „Jo, asi máš pravdu,“ zamumlala jsem. „Už celou věčnost prší a mám pocit, že jaro nikdy nepřijde. Myslím opravdový jaro, s rozkvetlými dříny a narcisy a tak.“

      „Jo, jasně. Ale je to jen déšť, ne?“

      Znal mě příliš dobře. Otis byl jako moje rodina… jako mladší bratr – takový, který věčně bourá auta a nechává se vyhazovat z práce a pak přísahá bohu, že tentokrát už to zvládne. A i když mu to vlastně vůbec nevěříte, vroucně si přejete, aby to byla pravda. Před dvěma lety se odstěhoval do Kalifornie, kde se přihlásil do kulinářské akademie v Sausalitu – aby se z ní hned nechal vyhodit. Už několik měsíců jsem o něm neslyšela.

      „Kde teď jsi?“ zeptala jsem se. „Pořád pracuješ v tom bistru?“

      „Bože, ne, tam jsem už dávno skončil. Vedoucí byl takový malý Mussolini. Teď jsem v Big Sur a pracuju pro bratrance. Má obrovský sídlo na pobřeží s nádherným výhledem na oceán a říká se mu Thorn Bluffs. Najal si mě jako soukromýho kuchaře a občas mu pomáhám s chodem domu.“

      „To zní skvěle.“

      „Jasně že jo, a proto ti volám. Dostal jsem ten tvůj mail, že sháníš střechu nad hlavou. Poslouchej, bratranec má na pozemku takový domek, fakt pěkný a nikdo ho nepoužívá. Mohla bys tu přes léto bydlet, možná dýl… třeba i zadarmo.“

      „Počkej,“ vyhrkla jsem. „Myslíš v Kalifornii?“

      „Jo. Vím, že je to na druhým konci světa, ale je to pro tebe ideální místo. A nebudeš muset platit žádný nájem.“ Ze sluchátka se ozvala kakofonie štěkotu. „Počkej chvilku, musím vyhodit psy z kuchyně.“ K psímu rachotu se přidal jeho hlas: „Ven, všichni! Vypadněte odsud! Právě teď máme pět psů, který jsem dostal na starosti. Tak kde jsem to skončil?“

      „Domek s výhledem na oceán. V čem je háček?“

      „Žádný není. Tedy, žádný velký. Až na Evana – to je můj bratranec –, má dceru, která k němu přijede na letní prázdniny. Je jí třináct…, takže puberťačka, znáš to, ne? Původně měla jet k babičce, ale ta si zlomila kyčel. A její máma před pár lety umřela…“

      Nadechla jsem se. „Jak?“

      „No, pracovala pro nějakou nevládní organizaci a jako humanitární pracovnice odjela do Afriky pomáhat. Snědla nějaký jídlo a netušila, že v něm jsou arašídy. Byla na ně alergická. Evan do tý doby ani netušil, že nějaké dítě má. Byl to úlet na jednu noc a ta ženská se už nikdy neozvala.“

      „Chudák holčička,“ zamumlala jsem.

      „Jo, má holka smůlu. Ale napadlo mě, že bys ji mohla chápat, protože ti máma taky umřela, víš? Promluvit si s ní a tak.“

      „Jen si s ní promluvit?“

      „No, nejen to. Ve škole jí to moc nejde a z nějakých předmětů propadla, takže tu bude chodit do letní školy. Ale potřebovala by ještě další doučování. Samozřejmě bys dostala zaplaceno… tedy kromě toho ubytování. Bratranec umí pustit chlup.“

      „Nikdy předtím jsem neučila,“ řekla jsem.

      „Není to nic těžkýho. Francouzsky umíš, ne? A třeba zeměpis je hračka – stačí si předem projít učebnici.“

      „Ale proč já? Proč si nenajme profesionálního učitele?“

      „Evan nemá rád lidi, který nezná. Řekl jsem mu, že jsi pro mě něco jako rodina a já jsem zase rodina pro něj, takže jsme svým způsobem všichni tak trochu příbuzní.“

      Cítila jsem se malátná. Zoctovatělé víno mi stouplo do hlavy. „A co dělá ten tvůj bratranec?“

      „Vlastně je to bratranec z druhýho kolena. Je podnikatel, financuje začínající firmy, většinou v Silicon Valley.“ Až příliš nenuceně Otis dodal: „Možná jsi o něm už slyšela. Jmenuje se Evander Rochester.“

      Šokovaně jsem to jméno vyslovila. „Ten, co zavraždil svoji ženu?“

      „Takže jsi o tom slyšela?“

      „No jo, Otisi. Teď v zimě to bylo ve všech novinách a médiích. Jeho žena byla slavná modelka… Beatrice McAdamsová, ne?“

      „Jo, ale on ji nezavraždil. Panebože, byla to sebevražda! Utopila se. Byla schizofrenička nebo tak něco. Všichni věděli, že je blázen. Zničila si kariéru modelky, protože při focení pro Vogue bodla fotografa špendlíkem brože přímo mezi oči.“

      Překvapeně jsem se zasmála. „Opravdu?“

      „Jo, a dělala ještě horší věci. Navíc se ji Evan tenkrát snažil zachránit, ale přišel pozdě. Její tělo odneslo moře. Proud je tady zabiják.“ Nervózně se zasmál. „Podívej, nic ti nehrozí, jestli se tohohle bojíš. Chci říct, že bych tě sem netahal, kdyby ti někdo mohl v noci podříznout krk nebo tak něco.“

      „Já nevím, Otisi,“ váhala jsem. „Ty jsi do všeho moc hrr.“

      „Ale tohle jsem si promyslel. Fakt chci, abys přijela a pomohla mi tu. Nevím, jak to jinak zvládnu. Jsem zavalený spoustou povinností… Evan je stejně skoro pořád pryč, takže tu budu jen já, Sophia a pár dalších lidí. Jsem tu prakticky jako ve vězení.“

      Odmlčela jsem se. „Proč mám pocit, že mi něco tajíš?“

      „Říkám ti všechno, fakt. A bude se ti tu líbit, slibuju. Je to blízko Carmel-by-the-Sea, kde je spousta uměleckých galerií, to máš taky ráda, ne?“ Zapípal mu telefon. „To je on, musím končit. Pošlu ti nějaký fotky.“ Zavěsil.

      Dopila jsem sancerre. Typický Otis, navrhne mi, abych si odskočila do Kalifornie, jako by to byl výlet autobusem společnosti Hampton Jitney do Montauku na Long Islandu.

      Cinknutí v telefonu mi oznámilo příchod zprávy. Dvě fotky. První byla nádherná akvamarínová zátoka obklopená svažujícími se pastelově zbarvenými útesy. Výhled z tvého domku!

      Na druhé pak rozmazané selfie Otise v bílé kuchařské zástěře a s naběračkou. Já v kuchyni!!

      Chyběl mi. Víc, než jsem si připouštěla. Byl jako rodina.

      Venku se déšť změnil na bezútěšné vytrvalé mrholení a byt se pomalu nořil do šera. Bylo to první místo, na které jsem se šla podívat, když jsem musela okamžitě opustit podkrovní byt toho podvodníka Jeremyho, a hned jsem se sem nastěhovala. Ale i kdybych si ho mohla z finančních důvodů dovolit, nechtěla jsem tu zůstat – měla jsem odtud plno špatných vzpomínek.

      Místa, o kterých se Otis zmínil – Big Sur, Carmel-by-the-Sea –, mi připadala plná romantiky. Představovala jsem si útesy, do nichž s neochvějnou pravidelností narážejí mořské vlny, v dálce vyzvánějí misijní zvony…

      A ubohou mladou dívku, která tak náhle přišla o matku. Soucítila jsem s ní, i když jsem o ní nevěděla nic bližšího.

      Možná bych jí mohla pomoct. Stejně jako bych mohla být oporou Otisovi, aby si tuhle práci udržel… aby našel nový smysl života…

      Ale co přede mnou tají?

      Byla jsem si naprosto jistá, že mi neřekl všechno.

    

  
    
      BEATRICE

      Thorn Bluffs, 17. prosince

    Brzy ráno

      Copánková kouzelnice mi rozčesává vlasy.

      Jemně, nechce mě rozčílit, ale pak mi málem vyškubne pramen vlasů. Zavrčím na ni a ona přestane. Cítím, jak pevně svírá rukojeť kartáče. Chtěla by mi ublížit víc – cítím to –, ale neodváží se.

      Možná jsem ji jednou kousla.

      Před očima mi vyplave matná vzpomínka: kostnatá hnědá ruka, do které se zakusují mé ostré zuby jako do kuřecího stehna. Copánková kouzelnice vykřikla… zasyčela jako hnědý had snažící se na mě seslat čarodějnické prokletí…, ale teď se bojí, bojí se mých cvakajících ostrých bílých kočičích zubů.

      Nevím to jistě, myšlenky se mi noří do mlhy. Ale líbí se mi to… protože když je mlha v mé mysli hustá, mám pocit, že plavu. Je to stejné, jako když jste pod vodou, ale přesto můžete dýchat.

      Slyším, jak se otevírají dveře, a otočím hlavu. Ve stínu dveří stojí on. Očima černýma jako uhel si mě upřeně prohlíží.

      Něco velmi hlasitě říká copánkové kouzelnici. „Annunciato,“ zaslechnu. Tak se totiž copánková kouzelnice jmenuje. Připomíná mi Pannu Marii.

      Jsi Panna, Beatrice, šeptá mi hlas Máří Magdalény.

      Annunciata odloží kartáč a mluví s ním, s mým žalářníkem. Mluví spolu tajným čarodějnickým jazykem, který používají, když proti mně intrikují.

      Vezmu kartáč do ruky a stále se na ně mile usmívám. Rukojeť je černá jako jeho oči a štětiny jsou z chlupů divočáka. Zakloním hlavu a zabořím kartáč do dlouhých vlasů… sleduji, jak se ve světle stříbřitě lesknou.

      Teď mluví ke mně. „Dnes je sedmnáctého, Beatrice,“ říká. „Sedmnáctého prosince. Výročí naší svatby, vzpomínáš?“

      Znovu si kančími štětinami pročesávám vlasy. Připomínají mi tisíce drobných dýk.

      Ano, vzpomínám si. Šla jsem k oltáři a měla jsem na sobě bílé šaty jako Panna Maria.

      Myslel si snad, že jsem šla uličkou v bílém poprvé?

      Dostávala jsem dva tisíce dolarů za hodinu, abych se procházela po přehlídkovém mole. Byla jsem nejslavnější modelka… a nejkrásnější. Dívka, která předváděla bílé svatební šaty. Poslední model před velkým finále módní přehlídky.

      „Napadlo mě, že bychom si dnes mohli spolu zajít na večeři,“ říká žalářník. „Oslavit naše výročí. Chtěla bys?“

      Ráda jsem se procházela po molu. Někdy mě oblékli do černé krajky a kůže, jindy do leopardí nebo gepardí skvrnité nebo tygří pruhované kožešiny. Plížila jsem se uličkou, které říkali molo, široce se pohupovala v bocích a tvářila se divoce jako šelma. To byla slavná chůze Beatrice McAdamsové. A nakonec jsem vždycky oblékla šaty jako nevěsta, panna. Dívka v bílém.

      Máří Magdaléna mi zašeptá.

      
        Nezapomeň na tu Rusku, Beatrice. Na tu mladou holku z Petrohradu. Tu, kterou oblékli do bílých šatů v Miláně.
      

      Ano, vzpomínám si.

      Ta nová modelka, bylo jí pouhých šestnáct let. Říkalo se, že to bude další Beatrice McAdamsová. Nepoznali, že je to převlečený šavlozubý tygr, byla tak chytrá, že měla drápy schované v prstech na rukou i nohou jako divoká kočka.

      Ale já to poznala. Ve finálovém průvodu přehlídky v Miláně jsem si všimla, jak jí vyjíždějí drápy – ostré, nebezpečné dýky prorážející boty a kroutící se v konečcích prstů. Věděla jsem, že se na mě hodlá vrhnout, roztrhat mě… a bála jsem se.

      Vrhla jsem se na ni první.

      Stačil jeden pohyb nohy a skolila jsem ji.

      Slyšela jsem její křik a všude kolem se ozývaly hlasy. Ale ta dívka se dokázala chovat nenápadně, měla drápy zatažené, aby nikdo nepoznal, co je vlastně zač.

      A pak mi zavolala Fiona z agentury. Její hlas zněl jako krákání vrány a to mě vyděsilo: Krá, krá, krá, krá.

      Zlomila si nos, zakrákala Fiona, a vyrazila dva zuby. Podala na tebe žalobu.

      
        Krá, krá. Krákavé krákání.
      

      Položila jsem telefon, zatímco Fiona dál krákala, protože jsem nutně potřebovala trochu sněhobílého prášku. Měla jsem ho v lesklé hnědé plechovce, ve které býval čaj od firmy CHAI DIARIES. Můj oblíbený ranní čaj ORGANIC CLASSIC BREAKFAST.

      Šňupla jsem si z plechovky trochu sněhobílého prášku, abych si mohla s Fionou promluvit.

      Měla jsem malé boty, vysvětlila jsem jí. Byly mi příliš těsné, nemohla jsem v nich chodit… klopýtla jsem. Nebyla to moje chyba.

      
        To je naposledy, co tě taháme z problémů, Beatrice. Ještě jeden incident a vyhodíme tě. Rozumíš?
      

      „Posloucháš mě, Beatrice?“ Žalářníkův hlas byl ostrý jako sklo. Zařezával se mi do kůže a zanechával hluboké rány. „Posloucháš vůbec, co ti říkám?“

      Pořád stojí ve dveřích a probodává mě inkoustovýma očima. Myslí si, že to nevím. Že nemám ponětí, co se chystá udělat.

      Tolik hlasů v hlavě mi cosi našeptává, jako modlitby v kostele o Velikonocích, když jsou všechny lavice plné, lidé stojí i v uličkách a na oltáři leží bílé lilie.

      Lilie. Chce se mi křičet.

      Ale chovám se jako vzorný vězeň. Myslí se mi honí slova, ale vybírám si jen ta, která chce slyšet on.

      „Samozřejmě že poslouchám, miláčku,“ odpovím. „Všechno nejlepší k výročí.“

    

  

TŘETÍ KAPITOLA

Ztratila jsem se.

Ploužila jsem se v pronajatém nissanu mlhou hustou jako vata, mlhou, která se ve světlech reflektorů bíle třpytila, než se rozplynula v černé tmě hodiny čarodějnic. GPS mi vypověděla službu už před dvaceti minutami a skoro stejně dlouho jsem nepotkala žádné jiné auto. Vlny Tichého oceánu s hukotem narážely do vysokých útesů a synchronizovaně s nimi se rozbušil můj tep.

Odbočku k Thorn Bluffs jsem musela někde přehlédnout. Na té klikaté silničce se to snadno stane, varoval mě Otis.

Před necelými jedenácti hodinami jsem opustila svůj byt a nastoupila do letadla společnosti Delta odlétajícího z letiště JFK. Nad Skalnatými horami nás zastihly silné turbulence, já během cesty vypila tři třetinkové lahve cabernetu. Pak jsem sprintovala rozlehlou halou letiště v Los Angeles, abych zjistila, že můj spoj s Alaska Air má zpoždění kvůli mlze v Monterey. Narazila jsem na chlápka v zelené mikině s kapucí. „Nevíte, jak dlouho to může trvat?“

„Mlha je v tomhle ročním období dost intenzivní. Může to trvat dvacet minut, ale taky šest hodin.“

Šest hodin! Měla jsem chuť se otočit a chytit další letadlo zpátky do New Yorku. Ale vlastně jsem se neměla kam vrátit, protože můj byt si pronajal holandský fotograf s růžovými vlasy. Bankovní účet jsem měla téměř na nule a většina mých přátel se rozprchla do všech stran.

Místo toho jsem si došla pro frappuccino.

Než ohlásili můj let do Monterey, vypila jsem dvě, dala si krůtí wrap a margaritu. Přežila jsem další neklidný let a vystála dlouhou frontu u přepážky půjčovny aut Alamo. Teď byla skoro půlnoc a já zabloudila.

Pomalu jsem projížděla zatáčkou, když se v mlze přede mnou najednou zhmotnila dopravní značka. Jednoduchá silueta prasete s protáhlým rypákem a selátkem v závěsu. Přechod pro divočáky! Otis mě upozornil, že je to orientační bod.

Hurá! Radostně jsem sevřela dlaň do pěsti.

A teď tu někde musí být odbočka – průsek v hustém podrostu vyznačený dvěma velkými bílými balvany. Odbočila jsem mezi kameny na vyježděnou cestu a po několika metrech dojela k vysoké kovové bráně. Stiskla jsem tlačítko na černé kovové skříňce. Jako kdybych pronesla „Sezame, otevři se!“, brána zaskřípala a pomalu se otevřela.

Pokračovala jsem po úzké silničce s popraskaným asfaltem, lemované vysokými černými kmeny sekvojí. Mezi nimi se jako nadpozem­ské rostliny leskly trsy kapradin a z listoví se vynořovaly strašidelné pokřivené stíny. Každou chvíli se na kapotu auta sápaly dlouhé skřetí prsty.

Cesta jako z pohádky, která by klidně mohla vést k perníkové chaloupce. Nebo k nějaké příšeře v rozpadajícím se zámku lačnící po krvi.

Silnice se klikatila a kroutila, a když už jsem si byla jistá, že mě nějaké zlovolné kouzlo zavedlo zase na začátek, sekvoje prořídly, mlha se pomalu rozptýlila a odhalila jeden z nejkrásnějších domů, jaké jsem kdy viděla.

Třípatrová budova ze sekvojového dřeva, skla a oceli. V nejvyšším patře rozlehlá terasa s výhledem na moře. Průčelí jemně osvětlené reflektory zasazenými do trávníku.

Sotva jsem vjela na příjezdovou cestu, vchodové dveře se rozletěly a vyběhl z nich Otis v neforemném hnědém županu, pod nímž měl pyžamo.

Vyděsila jsem se, když se mi v okénku náhle objevil čenich nějaké bestie – černé a chlupaté, se svítícíma černýma očima.

„Pilote, lehni!“ Otis strhl psa za obojek. Z bestie se vyklubal obyčejný zarostlý černý pudl. Vytrhl se Otisovi z ruky a zmizel ve tmě. „Promiň, je to ještě štěně a není tu dlouho. Sophia ho přivedla domů teprve včera.“

Vypotácela jsem se z auta, zmožená dlouhou cestou. Pevně mě sevřel v medvědím objetí. „Sakra, Janie, jsem tak rád, že tě vidím – ani si to neumíš představit!“

„Já taky.“ Tak ráda, až se mi do očí draly slzy. „Vůbec ses nezměnil!“ Jeho obličej byl pořád jako logo sluníčka na známých cereáliích – kulatý, s rozčepýřenými světlými vlasy a pronikavě modrýma očima za zlatými obroučkami brýlí.

„Ani ty ne, až na to, že jsi strašně vyhublá. Ale to nic, tady na vzduchu se ti vrátí chuť k jídlu. Je to tady velmi ozdravující.“

„Jo, všimla jsem si.“ Přitáhla jsem si tenký svetřík k tělu. „To je ale nádherný dům!“

„Že jo? Znáš architekta Jaspera Malloye?“

„Samozřejmě, byl to skvělý architekt z poloviny století. On ho navrhl?“

„Přesně tak. V roce 1962 ho postavil pro sebe. A taky tu o dvanáct let později umřel. Povídalo se, že v tom domě straší, takže ho dlouho nikdo nechtěl koupit. Když ho Evan objevil, byla to skoro zřícenina.“ Otis otevřel zadní dveře nissanu a vytáhl kufr. „I když pravý důvod, proč ten dům nikdo nechtěl, byl nejspíš ten, že Malloyova architektura vyšla z módy. Ale teď je považován za génia a vizionáře a všechny jeho stavby jsou mistrovská díla. Architectural Digest o něm chce napsat článek, ale Evan to naprosto odmítá. Jestli se tu prý nějaký novinář objeví, poštve na něj psy.“

„Je tady? Myslím pana Rochestera.“

„Ev? Ne, jako obvykle je pryč a Sophia spí. Aspoň si to myslím, ale těžko říct – má puštěnou muziku čtyřiadvacet hodin denně. Ale ty musíš být po tý cestě vyřízená, odvedu tě do domku.“ Popadl rukojeť kufru. „Klíčky nech v autě, ráno ho přeparkuju.“ Vzala jsem si příruční zavazadlo a následovala ho po pěšině k dřevěným schodům. Oceán bouřil, jako by byl jen kousek pod námi. Schody byly porostlé mechem a kluzké, pevně jsem se přidržovala zábradlí.

Veškeré moje představy o luxusu, které jsem si vybájila při pohledu na hlavní dům, hned vyvrátil polorozpadlý domek na konci schodů. Nenatřená sekvojová prkna, všude kolem záplava divokých keřů. Dřevěná štítová střecha se zbytky komína. Nápis nad dveřmi vybledlý tak, že se nedal přečíst. „Co je na té ceduli napsáno?“

„Magrittova chata. Ve čtyřicátých letech dvacátého století tady sídlila nějaká umělecká skupina. Stálo tu deset domků pojmenovaných po malířích. Všechny shořely, až na tenhle.“ Strčil do dveří. Po velké místnosti, jednoduše zařízené rustikálně vypadajícími kousky natřenými vybledlými barvami, se rozlilo světlo stojací lampy. Byl tu zděný krb se zčernalou zdí kolem, nad ním zašlé zrcadlo v pozlaceném rámu. Většinu prkenné podlahy pokrýval roztřepený ručně tkaný koberec. Naproti krbu byly mírně pokřivené prosklené posuvné dveře.

„Při denním světle to tady vypadá líp,“ poznamenal Otis znepokojeně.

„Je to fajn a docela útulné.“ Položila jsem příruční zavazadlo a kabelku na postel s nebesy na čtyřech sloupcích a s huňatým kostkovaným přehozem. „Připomíná mi to letní tábor, až na to, že tu nejsou palandy.“

„Všechno je původní, kromě těch prosklených dveří. Ty přidal až Malloy, aby měl výhled na oceán. A nábytek je od Evanových rodičů, kteří pracovali jako archeologové většinou v Jižní Americe.“

„A už jsou v důchodu?“

„Pokud mrtvým říkáš důchodci. Když Evan studoval na Stanfordu, zahynuli při letecké havárii.“

„Aha.“ Oči mi padly na kytici lučních květů ve sklenici na nočním stolku. „Pěkná kytka.“

„Vybrala ji Sophia. Bála se, že než přijedeš, bude už povadlá, protože luční kytky dlouho nevydrží.“

„To je od ní milé.“

„Jo, občas umí být i vstřícná.“ Posunul si brýle na nose výš. „Takže… za těmi dveřmi je kuchyňka. V ledničce jsem ti nechal nějaké jídlo na snídani. Připojení na internet je tu v pohodě, ne moc skvělý, ale jde to. Horší je to s mobilem. Kdyby připojení vypadlo a opravdu bys něco potřebovala, můžeš zaskočit nahoru do domu – tam je signál i připojení dobrý. A mimochodem, voda z kohoutku je ze studny a je výborná, takže ji můžeš bez obav pít.“
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must be distributed entirely under this license, and must not be

distributed under any other license. The requirement for fonts to

remain under this license does not apply to any document created

using the Font Software.



TERMINATION

This license becomes null and void if any of the above conditions are

not met.



DISCLAIMER

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,

EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT

OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE

COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL

DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING

FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM

OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.
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